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ABSTRAKT

Tato bakal#ska prace zkouma naturalnost anglického jazykipenych vyrénich zprav.
Teoretickatast obec# popisuje vyvoj této oblasti zkoumani, metodol@xiklady jinych
vyzkumnych praci s podobnym za&fenim. Praktick&ast pak konkréthstuduje jazyk ve
vybranych vyrénich zpravachiglozenych do anglického jazyka srovnavanim sanjrai

zpravami origindla napsanych v anglickém jazyce.

Klicova slova: peklad, translatologie, univerzalie vigkladu, metodologie, analyza

korpusu, Zanr, vymi zpravy.

ABSTRACT

This bachelor thesis investigates the naturalnésiseoEnglish language in the translated
annual reports. Theoretical part generally dessrihe development of this area of study,
the methodology and examples of other works withilar focus. Practical part then

concretely studies the language of chosen annpaltetranslated into English language

by comparing them with the annual reports origynaltitten in English language.

Keywords: translation, Translation Studies, unigtrf translation, methodology, corpus

analysis, genre, annual reports.



ACKNOWLEDGEMENTS
| would like to take the opportunity to thank myaebr, PhDr. Katarina Netokov4, for

her support and patience. | much appreciate the wiich was devoted to my bachelor
thesis and advices which were given to me. | alaatvio thank to my family who was

supporting me during my studies.



CONTENTS

INTRODUGCTION ..ooiiiiiiiiiiiite ettt s s mmm e e e e e s st e e e e e e sstbe e e e e e e s asneeeeennnanseeeeeesannees 10
N I o 1 = ] = SRR 12
1 TRANSLATION ..ttt e e e et e e e e e e st e e e e e s annsbeeeannnseneees 13
1.1 Translation and Translation StUAIES .......cccceuvviiiiiiiiiiiiii e, 13
1.1.1 Corpus-based Translation StUdI€S .........cccceveeiiiiieeiiiiieiiieee e 14
1.2 Translation UNIVEISAIS ...........uuuiiiiimeeeeeiiiiiiiiiieieeee et e ennnee e 14
2 I 5 q o] o €= 11 o o PSR 15
2 [ .41 o] 1% U1 o o USRS 16
1.2.3  NOIMANIZALION ...t eeeee et e e e e e 17
1.2.4  LeVelliNg-OUL.......oeeiiiiiiiiiiee e e eeeee et s s e e e e e e e e e e e e e e e eeeeeessennnnesesesnnnes 18
2 CORPORA IN TRANSLATION STUDIES ...ttt siiiee e 19
P2 R Y/ o T T o) oo o o ] - PSPPSR 20
P N R YU | o (=T od = 1= - U 20
2.1.2  DOMAIN 1ottt ettt et e e e e e e e e e e e e e e s s e e e e e e e e s 21
pZ2 0C T 1Y o o = RSP SS 21
2.1.4 Temporal reStriCtioNS.....cccceiiiii e e e eeeeeee e 21
2.1.5 Number of [anNQUAJES.........ccoeiiiiieeeeec s 22
2.2 Corpus lINQUISTIC TOOIS .........ceevveeet e ese e e e e e e e e e e e e e eeeere e 22
2.2. 1 WOTALIST..cciiiiiiiieeeee ettt 22
2.2.2  KEYWOIUS ....oeeiieeeeeeitiiiie e s e e ettt s e s e s e e eaeaeaaaeeessssssnnnnneenssnnnes 23
2.2.3  CONCOIA ...ttt et e e e e e e e e e e e e e e s e e e e e e e e e e as 23
3 ANNUAL REPORTS ..ttt e e e e e et e e e e e s eesnnnneees 25
3.1 Genre of aNNUAI FEPOIS ......vvuiieiiiieeeeeee e e et s e e e e e e e e e e e e aeeeeeeaeeeees 25
[T ANALY SIS ..t mmm e e e e e sttt et e e e et e e e e e st e e e e e aareeeeeans 27
4  BUILDING THE CORPORA.... ..ttt ettt 29
o R Y/ oY= o) oo o o] - 29
A U | o] [T = 1 =T U 29
G B I o o ¢ | o [PPSR PPPPPPPPP 29
4.4 Mode29
S =T g T o To ] = U (=3 4 od 1 o] o 29
4.6 Number of [aNQUAJES ........ccoiiiiiieeee e 29
4.7  WOordSmith TOOIS .......uuiiiiiiiiiiiiieeee ettt 30

5 ANNUAL REPORTS ..o 31



5.1 Choosing the annual rePOItS ..........ooccceeereeeeeeeere e eeeee e 31

5.2 EXIracting the tEXIS ....cvvivveiiiiiiieeee e s e e e e e e e e e e e e e e e e eneeeeeaennnee 32
5.2.1  CROSEN tEXES. ..ot i iiiiiiiiiiiitiiee e e s s st e et e e e e e e eseeenssbbbeeeees 32
5.3 StONNG the tEXIS ..o e e e e e e 32
6  ANALYSIS OF THE TEXTS ..ttt ettt e e e et e e e e enee 35
6.1  TYPE-TOKEN FALIO......eueeueeeiiiee s s et eetatee e e e e e e e e e e e e aeeeeeeeessennnneeeennssnnnnns 35
6.2 Frequency and proportion of high frequency 8ord..............ooovvvviiiiiiciiiineennn. 37
6.3 Mean sentencCe 18NN .........vieeie e 38
S e (0] 810 U g PP 39
6.5 Standard DeViation ..........coooiiiiiiimmeeeeiiii e 40
A £ 4 =251 O | S PSR 41
(O10 ] N[0 I U] [ SRR 43
REFERENGCES..... ..o ittt iiiiieiee e et e e e e ettt e e e e e s snsb et e e e e e e smnnaessannssneeeeeeans 44

APPENDICES ... 48



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 10

INTRODUCTION

The divergence of the language of translationsfaatires which typically occur in them
have been an object of many debates. However thétldevelopment of electronic corpora
and linguistic research software for processintgctéd data, many scholars confirmed the
idea that translation is a distinct type of languadnich shares some features typical for all
translations regardless of the source languagesdvied. Along with the investigation to
the nature of language of translations four unadefsatures of translation were defined,
l.e. explicitation, simplification, normalizationnd levelling-out (Ulrych and Anselmi
2008, 261).

The present study focuses on the universalres occurring in the Czech-English
translations of chosen annual reports. The evidevitebe generated with the help of
WordSmith Tools Software by comparing two corpdrbe theoretical part will give the
necessary background information for the lattetyaiga The first chapter will describe the
view on translation within the Translation Studa®l the notion of translation universals.
The second chapter will discuss the term corpustwpes of corpora can be compiled
and also what are the criteria for building corpamageneral. This chapter will also
describe the WordSmith Tools software and its fiomst Finally, the third theoretical
chapter will be concerned with the genre of anmejabrt, its characteristic features and the
sections they consist of the mentioned sectionispldly a big role in compiling the corpus
of the translated texts, since some Czech compaoigst translate some sections of the
annual report but write them originally in English.

The analysis itself implements the methodolwggn corpus-based research, i.e. is based
on compiled corpora which are processed with thip loé computer-assisted analysis
techniques. The analysis compares basic statisfiocsach corpus as type-token ratio,
standardized type/token ratio, mean sentence leagth further studies frequency of
pronouns and standard deviance of given featutessé’mentioned features are considered
to be good indicators of translation universalse Emalysis will generate the values of
chosen features of translated annual reports alh@¢ampare them with the values of the
non-translated texts. The main goal is to testrthtire of translated annual reports by
giving the empirical evidence. The hypothesis Far present study is that translated annual
reports tend to have simpler style than the nomsteded annual reports in the target
language regarding the occurrence of chosen lexeals. Other hypothesis assumes that

the translated texts tend to be more explicit. TH® hypothesis assumes that translated
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texts are more similar to each other than the namstated texts. The supposed result is
that translated texts have lower lexical varietge uess pronouns and are relatively

homogenous texts in comparison to non-translatdd.te
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1 TRANSLATION

The thesis studies translations by comparing thetim mon-translated texts. This chapter
will introduce the theoretical framework of trartgda within the development of
Translation Studies and will describe the so catfadslation universals which will be an

object of study in practical part.

1.1 Translation and Translation Studies

It is generally acknowledged that the disciplineTofnslation Studies emerged in the
1960s. ‘Translation Studies’ is a field of studyiethdescribes, analyzes and theorizes the
processes, contexts and products of the act ddlaton (Williams and Chesterman 2002,
2). Before the 1960s the focus was mainly on thecsotext and translation was rarely an
object of study, and if so, it had a theoretical @rescriptive character stressing fidelity to
the source text and translations were perceivete@sivalents’ of their source texts.
However, equivalent is not possible in some insgtanaf translation process and this fact
led to searching for the causes of this phenoméaonderson 2011, 1028-1029).

Understanding that translantions create andistype of language different from that of
their source texts and also original texts in tget language was significant shift from
prescriptiveness (Eskola 2004, 83). William Frawtegs one of the first who introduced
the idea that the language of translation is amndistype of language. He says that “the
confrontation between source language and targgubge during the translation process
results in creating a ‘third code™ (Kruger 2002))8 Baker explains this as “a kind of
compromise between the norms or patterns of thecedanguage and those of the target
language”. Thus, the language of translation isveck as “a separate sub-language of the
same language”. This sub-language is also calkedthird language’ by some scholars, or
‘translationese’ by others (Yajun and Zaixin 208827).

With the development of corpus linguistics acdentific branch of Translation Studies,
translations started to be described empiricallg #re focus was on finding objective
statements and laws about translations (Andersdd,20027 and Cyrus 2009, 88-89).
According to Toury, this new descriptive translatistudies approach helps to study
translations within the target culture and considgrtranslation as a target language
utterance supporting the idea that translationgrggeto the target textual system. Thus, this
target-oriented approach wants to study translatiots own right rather than give primacy

to the source text and to the notion of equivaldi@subelele 2002, 29).
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This new descriptive approach was extensideleloped with the recent production of
large machine-readable linguistic corpora in th®@0which gave rise to a new area of
study known as Corpus-based Translation Studiesd€fson 2011, 1027; Kruger 2002,
70) It was Baker who came with the idea that capan be used for studying translations.
Baker also predicted that with the developmentanfjd-machine readable corpora and
implementation of methodology from corpus lingustwill be possible to study the nature
of translations (Eskola 2004, 84).

1.1.1 Corpus-based Translation Studies

Corpus-based Translation Studies (CTS) were inttedun 1990s with the progression of
descriptive translation studies and draws up frescdptive translation studies and corpus
linguistics (Masubelele 2002, 36-37). Corpus-badeanslation scholars consider

translation as a specific kind of text productio@lghan 2002, 422) and examine

translations with the help of theory, diverse daa flexible methodology from corpus

linguistics (Kruger 2002, 70, 79). With the growingmber of available corpora in many
languages, corpus-based studies redirected its foom previous descriptive research into

translation universals (Laviosa 2008, 225).

1.2  Translation universals
Baker proposes various types of corpus-based wseahere she emphasizes especially
the importance to understand “the nature of traedléext as a mediated communicative
event.” This type of research tries to identifye tso called ‘universal features of
translation’, “i.e. features which typically occur translated texts rather than in original
texts and which are independent of the influencthefspecific language pairs involved in
the translation” (Masubelele 2002, 42-43). Thuanglations are here “specific kinds of
texts that are not only different from their origirsource language (SL) texts, but also
from comparable original texts in the same languesyéhe target language (TL)” (Hansen
and Teich, 2001). Investigating translation unia&ssthe idea was that translated texts are
generally “simpler and more conventional than lb#ir source texts and comparable texts
originally produced in the target language” (Jaetur2004, 101; Benardini and Zanettin
2004, 53).

According to Chesteman, the prime benefit w¥estigating universals has been
methodological. Corpus-based research into traoslauniversals led to adopting

“standard scientific methods of hypothesis genena@nd testing.” Other benefits are
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certainly bringing new knowledge about translatjolesting new hypothesis and a fact,
that universals substantiated by empirical evidetare have explanatory force regarding
the occurrence of a given feature in a given teditsl (Chesterman 2004, 46; Laviosa
2008, 224).

Chesterman also distinguished two types ofvarsals, i.e.S-universalsand T-
universals S-universals refer to “universal differences bedw translations and their
source texts” (Laviosa 2008, 224) and this typerofersals is investigated by comparing
translations with their source texts (Pym 2011, 33)niversals, i.e. “universal differences
between translations and comparable non-translég&ts” (Laviosa 2008, 224) are
investigated by comparing translations with nomstated texts in the same language (Pym
2011, 96).

A lot of work has been done on comparing coapd translated and non-translated texts
in the target language so far, and that is valithipdor translated and non-translated texts
in English. The patterns of English translationgeneen largely investigated with the help
of Translational English CorpugTEC) found by Mona Baker at the University of
Manchester. TEC serves as a large database ofatieth$exts from many source languages
into English and enables to investigate transl&edlish on a large-scale corpora (Xiao,
He and Yue 2008, 1-2). On the other haBdtish National CorpugBNC) is an example
of huge amounts of non-translated texts writteRniglish (British National Corpus 2012).

With the investigation four main categoriestrainslation universals were defined, and
these areexplicitation, simplification, normalizatioandlevelling-out.Each of these will

be described separately in the following subchagtgirych and Anselmi 2008, 261).

1.2.1 Explicitation

One of the features which is regarded as a typiadiern of translated texts is explicitation.
Explicitation is a “tendency of translators to ‘Bpdings out’ rather than leaving them
implicit, including the practice of adding backgnouinformation” (Ulrych and Anselmi
2008, 261). In the translation process, expli@tais seen as a translation technique using
shifts from the source texts related to contentstnatture. When studying translation as a
product, explicitation is understood as a textueatwhich contributes to a “higher level of
explicitness in comparison with non-translated 4exin practice, these linguistic features
can be manifested by their higher frequency thamoin-translated texts and also in added

linguistic information (Puurtinen 2004, 145). Thendency of explicitness can be caused
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by the stylistic preferences and systemic diffeesnlbetween source and target languages
involved as well as by the translation traditiondlved (Laviosa 2008, 227).

Explicitation appears in translated texts gmtactical and lexical level. Possible
measure is a “sentence and text length, explanatocabulary, optional words and
subordinators” (Yajun and Zaixin 2008, 28). Olohand Baker for instance uses
concordances from the TEC and the BNC corpora topewe the use dhatconnective
with reporting verbsayandtell. The results showed a higher usage otllaé-connective
in the translated texts of TEC, meanwhile in the@BNKhere was a higher occurrence of
zero-connective. These findings strongly suppatdyntactic explicitation. An example of
lexical explicitation can be Olohan’s study of mgdiersquite, rather, prettyandfairly in
translated and non-translated texts in English. @peproach was to investigate the
relationship “between collocation and moderatioRésults showed lower usage of the
mentioned intensifiers in translated texts, moreovee intensifiers are used in more
variations and the common collocates are less teggaa comparison to non-translated
English texts (Xiao, He and Yue 2008, 3).

1.2.2 Simplification

Explicitation is related to simplification. Simptation appears in translated texts as a
“tendency to simplify the language used in tramsfdt That means that language of
translations tends to be simpler than non-trargldé®guage and it can be described
“lexically, syntactically or stylistically” (XiaoHe and Yue 2008, 7). Baker formulates for
instance this simplification hypothesis:

“Translations tend to use simpler language thidginal texts in the same language as
the TL, most likely to optimize the readability thie target language text. Possible
measures for simplification are average sentencgthe lexical density and type-token
ratio, the latter being a standard measure forvttabulary variation in a text” (Hansen
and Teich 2001).

Translators appear to use less variety of words thedefore “use a relatively higher
proportion of high-frequency lexical items” and tth& valid for translations independent
on their source language (Laviosa 2008, 226). Tatms also seem to break up long
sentences to more and shorter sentences (Yajudarith 2008, 29). According to Yajun

and Zaixin, vocabulary richness or vocabulary \girie considered to be a good indicator

of simplification in translations (2008, 29).
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Laviosa (1999) for example studies translatesvspaper articles into English in
comparison with non-translated English newspapdicles to investigate distinctive
features between them. Laviosa revealed sever@rpatof translated texts independent on
their source text, as that translated articles Hawelatively lower proportion of lexical or
content words versus grammatical words”, and “ehéigproportion of frequent words
versus less frequent words.” Other finding was timatst frequent words appeared in
translated texts more often and their nucleus ess Varied, the mean sentence length was
lower and the present tense of the auxiliary védobe and tohave appeared also more
often in the translated texts. By saying all tii® work of Laviosa significantly supported
the simplification hypothesis.

In her later study of translated and non-tieted texts of narrative prose, Laviosa
revealed other typical patterns of translated testikch she calls ‘core patterns’ of lexical

use. The core patterns which Laviosa found in hetysare follows:

- “Translated texts have a relatively lower perceatag content words versus

grammatical words (i.e. their lexical density isv&y);

- The proportion of high frequency words versus loeqgtiency words is relatively

higher in translated texts;

- The list head of a corpus of translated texts auisofor a larger area of the corpus

(i.e. the most frequent words are repeated moenpft

- The list head of translated texts contain fewernhas’ (Xiao, He and Yue 2008,
92).

1.2.3 Normalization

Normalization is defined as “the tendency to exagigefeatures of the target language and
to conform to its typical patterns”. Toury saysttkame linguistic forms and structures

occur in translations, which are present in nondiated texts very rarely. Normalization is

represented by the use of typical grammatical ®iras, collocational patterns and

punctuation of the target language (Xiao, He and 2008,8-9) Lexical normalization has

been investigated for instance by Toury who chbheertonolingual contrastive approach to

study features of translated and non-translatedrédeblt was suggested that the
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monolingual comparable corpora can be used forsiiyating normalization at the level of
collocation (Kenny 1998, 516).

1.2.4  Levelling-out

Another feature of translation universals is lemglout. The term levelling-out stands for
expression, that translated texts tend to be cladated to each other in terms of lexical
density, type-token ratio and mean sentence lengtbmparison with non-translated texts

in the target language (Hansen and Teich 2001).

In conclusion, translation is no longer understasca mere copy of the original stressing
the importance of fidelity, but is viewed as a sakkind of text production. With the help
of methodology and knowledge from corpus lingusstitranslation scholars have been
investigating the nature of translated text andeilad some typical features occurring in
the translated texts which were later labeled ageusals of translation. These are basic
background facts which are important to mentioresithe practical part will deal with the
language of translation as a special kind of textdpction and will focus on universals

features in the translated annual reports.
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2 CORPORA IN TRANSLATION STUDIES

Practical part will study translated and non-tratesd texts by their comparison. This will
be done with the help of corpora and by corpusuistgc tools. Therefore this chapter will
provide general information about corpora, desctipes of corpora and criteria applied
when building corpora. This chapter will also spaakut WordSmith Tools, which is the
software used for processing corpora in practiedl. p

Traditionally, acorpuswas understood as “a collection of naturally odogrlanguage
data” (McEnery 2003, 449) and the term was used'day collection of writings by a
specific author” (Kruger 2002, 71). With the deymiteent of computers the teroorpus
has widen its meaning to a “collection of textsdhiel electronic form which can be read
and analyzed automatically or semi-automaticaltpegathan manually” (Fernandes 2006,
88).

In Corpus-based Translation Studies a corpusannected with these attributes:
“electronic form, sizeand representativenesgFernandes 2006, 88). Biber emphasizes
that “a corpus in not simply a collection of texather, a corpus seeks to represent a
language or some part of a language” (Pastor agtiis€009, 87). However, from the
concept of representativeness there is yet naa description that distinguishes a corpus
from any other kind of collection, nor does it saiat the ideal size of the corpus is
(Seghiri 2012, 377).

Representativeness is tightly related to sizthe corpus (Rea Rizzo 2010, 6). Corpus
has been connected with “vast quantities of dateaeted from large collections of text”
(Fernandes 2006, 88) to ensure the reliabilityhef tesults in the corpus-based studies.
Nevertheless, in some studies relatively small a@mvere used to test some hypothesis.
Some scholars argue that there should not be adimtorpus size, since there is a limit in
available texts for research and it can also biecdif to compile these texts which would
fulfill established selection criteria (Rea RizZ1D, 6).

With the greater availability and use of cogan 1990s, “automatic techniques for
annotatinglanguage data with information about its linguigiitoperties” were developed
(Ide 2004, 290). There is a disagreement in theeisg building corpora. Some linguists
say that to consider a collection of texts as pusthey have to be properly annotated. But
others argue that sometimes it is unnecessaryh&r purposes or even impossibility to

demand annotation (Maia 2008, 60).



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 20

2.1  Types of corpora
According to terminology of Baker , there are thityg®es of corpora for translation research
and these arpgarallel, multilingualandcomparablecorpora.

Parallel corpora consist of “original, source language-texts ingiaage A and their
translated versions in language BAultilingual corpora are described dsets of two or
more monolingual corpora in different languagesitlup either in the same or different
institutions on the basis of similar design craéFernandes 2006, 90).

Comparable corporare corpora which “consist of two separate calbes of texts in
the same language - one corpus consists of origgnéd in the language in question and
the other consists of translations in that langufage a given language or languages”
(Fernandes 2006,90). In practice, large bodiesraristations in a given language are
compared to large bodies of non-translated textsensame language and this is how the
differences between translations in a given languagd non-translated texts in the same
language and the naturalness of the translatiombeaxamined. This type of quantitative
research investigates relative distinctions regardiccurrence of specific features in a text
(Williams and Chesterman 2002, 7).

By comparing large bodies of texts we are dbleest the particular phenomena of
translations suggested by some scholars (YajunZamxin 2008, 27). Baker states that
comparable corpora are very important tool for idging patterning of translated texts
which is not depend on the source and target lageguavolved. The texts are usually
comparable with respect to genre, time, when tkis i@ere published but also with respect
to text type and length of the text (Jantunen 2008).

According to Laviosa, these corpora are belieto be a “fruitful resource for the
systematic study of the product and the procedsanslation”. For these purposes several
corpora were built and explored to test the difiees between translated and non-
translated texts from the point of view of lexicgyntactic and other features. Number of
studies using these corpora confirmed the notiorthef third code of the translated

language (Yajun and Zaixin 2008, 27).

2.1.1 Subject area
We can distinguish two types of corpora accordmghte aims of study in which they are

used:linguistic andtranslational Linguistic corpora are used in study of language, while
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translational corpora are those by which we ingeséi the translation products and

processes (Fernandes 2006, 92).

2.1.2 Domain

When speaking about corpora in respect of its inya&son, we distinguistgeneraland
specializedcorpora. General corpora are compiled to invagigranslated language as a
whole (Fernandes 2006, 92-93). A general corpusisigally compiled to serve as a
reference corpus for contrastive analysis or tcriles language in general. Therefore a
general corpus usually includes texts from manyegeand topic areas, as well as spoken
and written English (Rea Rizzo 2010, 3). An examgfiesuch corpus can be the BNC
consisting of over than 100-million words and whsike is still growing (Mohammadi
2007).

Specialized corpora are used for more speco#gearches, who study the translated
language of specific genres or text-types (Fernen@d806, 92-93). This kind of
investigation is useful for creating dictionariesdying development of language, or for
analyzing language of specific subject domain. #ieed corprora have to be compiled in
a way that the researchers get enough samples atewdr they are studying to make the
research reliable and not just illustrative (ReazBi2010, 3). An example of this type of
corpora is a 5-million word Cambridge and Nottingh&orpus of Discourse in English
(CANCODE) or the Michigan Corpus of Academic Spok&mglish (MISCASE)
(Mohammadi 2007).

2.1.3 Mode
As to the composition of the corpus, we have taddewhether the corpus will consist of

written or spoken texts or both (Fernandes 200§, 93

2.1.4 Temporal restrictions

Depending on restrictions of a time period, we idggtish synchronicand diachronic
corpus. Synchronic corpus is a static collectioteafs, which are written at one particular
point in time to represent the language within tise span (Fernandes 2006, 93; Rea
Rizzo 2010, 7). Diachronic corpus, on the otherdpas dynamic collection of texts from
different periods of time used for study of langeiatpanges and development (Fernandes
2006, 93; Rea Rizzo 2010, 7).
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2.1.5 Number of languages

We can also distinguish corpus according to the bmmof languages covered in the
corpus. Monolingual corpus consists only from one languad®lingual from two
languages anthultilingual corpus consists of more than three languages §Rdes 2006,
93).

2.2 Corpus linguistic tools

Corpora are considered to be a very useful todiriguistic analysis (Kruger 2002, 79).
Translation Studies has also made use of corpgsiifific tools for studying translated
texts and their prototypical translation patterdlvés and Vale 2011, 105).

The study in a practical part uses the sofvwdordSmith Tools (version 6) created by
Mike Scott, and therefore it is important to deserthe tools provided by this software.
WordSmith Tools is a suite of programs for findiagd studying word patterns and
frequencies in texts or whole corpora (Berber & 1999, 1; Scott 2011). The tools of
the WordSmith software ar@ordList, Concordand KeyWords These tools will be

described in detail in the following subchapters.

2.2.1 WordList

WordList is a program for creating word lists. Thaol provides a list of all words or
word-clusters in chosen text or texts, where thed&acan be ordered by frequency or
alphabetically (Scott 2011). “Word frequency infation helps with identifying
characteristics of a text or of a genre” (ScottR0Ly).

This tool enables to study simply the typeratabulary used, to identify word clusters,
to compare the frequency of a word in differentt tBbes or across genres, or to get a
concordance of one or more of the words in a Btoft 2011). By this tool it is also
possible to compare two word lists.

WordList also provides basic statistics as benof tokens (running words) in a text,
types (distinct words), type/token ratio (TTR), meaord length ( in characters), how
many words there are in each text (one-letter, latier words and so on), number of
sentences and mean sentence length, and othsticdgScott 2012).

Saved word-lists can be also used as inptihiddKeyWords program, which analyses
the words in a given text and compares frequenaidsa reference corpus for the purpose

to generate lists of “key-words” or “key-key-word$Scott 2011).



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 23

2.2.1.1 Thetype/token ratio

The type/token ratio (TTR) indicates a lexical céemgy on the surface of a text or in
other words, relative richness of vocabulary. Téenttoken means the total number of
running words in a text, and the tetpperefers to a number of distinct word-forms (Papai
2004, 157; Pym 2011, 96). The type/token ratioakwdated by dividing the number of
tokens by the number of types. The higher the p¢age the more varied the vocabulary
and that means that there is a little repetitiomvofds. It is important to mention, that the
type/token ratio is very sensitive to length of tie&t or corpus. It is probable that the
words will be repeated more often in the longet &xd thus lowering the ratio (Kruger
2002, 74). Therefore there is also another strabegy to measure the lexical complexity,
and that is thestandardized type/token rati®&TTR). STTR is computed evernywords
(n=1000 by default) and the STTR will be an averyge-token ratio based on 1000-word
chunks of text. The STTR is a percentage of typegvery n tokens. This strategy allows

comparing type/token ratios across texts of difietengths (Scott 2011).

2.2.2 KeyWords

KeyWords program is a program which helps to idgrtie “key” words in one or more
texts. The termkey wordis not defined in Linguistics, but for the progr@urposes it is a
word with unusually high frequency in comparisothasome reference corpus. Computed
words can haveositiveor negativekeyness. When the key word is positive, it meaas t
the word occurs more often than would be expectedmcomparing with the reference
corpus. Negative key words on the other hand oless often than would be expected by
the comparison with the reference corpus. Key wardsuseful way to characterize a text

or genre (Scott 2011).

2.2.3 Concord

The WordSmith Tools prograr@oncord locates all references to any search word or
phrase within given corpus. The references arelajisg in standard concordance lines
showing the search word in the centre and withlarcdantext. With a help of this tool we
can further examine collocates of the studied $earmrd, dispersion plots, which show
where in the texts the search word occurs, and lasoof recurring clusters or phrases
(Scott 2001, 47).
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To conclude this chapter, first it was introducedatvare corpora and what features they
have within Translation Studies. It was also désadi what types of corpora can be
compiled and used for translation research and sawiher criteria which are important to
consider when building corpora according to a psepaf study. Other focus of this chapter
was on corpus linguistic tools for processing dakee WordSmith Tools software in
particular. The functions were described for eadhtlwree tools to make easier
understanding of the practical part where the ctedpiorpora will be processed by these

programs.
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3 ANNUAL REPORTS

The practical part will study the texts of annuat@unting narratives in the genre of annual
report. For this reason this chapter will briefigsdribe the genre generally and also the
genre of annual reports in particular. The goathi$ chapter is mainly to mention the
sections of the narrative part of annual reportelvivill be used as texts for the analysis.

The notion of genre was first used in humansifior a literary criticism. For linguists
and social theorists of communication nowadaystémn genre constitutes “a class of
communicative events, the members of which shareesget of communicative purposes”
(Rutherford 2005, 352).

A genre comprises traditional literary gernsash as “drama, poetry and prose fiction”.
In translation studies, genre is also connectedldgarly defined text types intended for
translation such as tourism texts, legal documentsbusiness texts (Williams and
Chesterman 2002, 9; Munday 2009, 193) where eg&hitgs its goal and also some norms
which determine what can and what should not bd uséhe given genre settings (Hatim
and Munday 2004, 88).

3.1 Genre of annual reports
The annual report is perceived as a “highly speaédltext” (Zanola 2009, 2). They belong
to a reporting genre, particularly business repattgre the typical goal is “reporting on
overall perspective on an organization” (Bhatia£2081-82). Annual reports are made up
of several sections, each of which has specifitufea and creates thus other subgenre
within the genre of annual report (Zanola 2009, 6).

Annual report is divided into narrative andafincial part (Deloitte 2009, 8). The first

narrative part which will be an object of the asédyincludes all or some of these sections:

“Chairman’s statement

- Chief executive’s statement

- Business review

- Financial review

- Corporate social responsibility statement (CSR)
- Directors’ report

- Corporate governance statement
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- Directors’ remuneration report

- Statement of directors’ responsibilities”(Deloig@09, 8).

The accounting narratives included in annapbrt have to make a connection between
the narrative part and the financial statementsadsal to follow some regulations required
(Rutherford 2005, 51). The form of accounting néwes is also influenced by lexical word
choice and its frequency of use (Rutherford 2005, Fhese patterns of annual report

narratives represent the genre of business comuationgRutherford 2005, 50).

In conclusion, annual reports belong to thergef business reports and are divided to
two parts- i.e. narrative and financial part. Tlagrative part consists of other sections each
of which has its specific features. Since this ihesudies the language of the annual report
rather than the genre itself, the information giventhis chapter only gave necessary
information about how the narrative part of annueports are divided for better
understanding of the compilation of the corpus doalysis. More detailed information
about the narrative part of both, Czech and UK ahreports will be given in the analysis

itself.
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The theoretical part gave necessary informatiordeeeor better understanding of the
practical part. The practical part will analyze tlh@guage of English translated annual
reports by comparing them with non-translated textkie annual reports written originally
in English. The purpose is to unveil differenceswaen these two regarding the
occurrence of chosen typical features with the hafipWordSmith Tools 6. Firstly,

however, the process of building the corpus isioed.
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4 BUILDING THE CORPORA

This chapter will describe criteria applied for t@mpiling corpora of translated and non-

translated annual reports.

4.1 Type of corpora

The present study usesmparable corpordor the analysis, i.e. two corpora, where one
consists of annual reports translated into Engbsid the second of annual reports
originally written in English. The advantage of quenable corpora is their availability. It is
much easier to find original texts and comparaldedlated texts than original texts and
their translations (Maia 2003, 2).

4.2 Subject area

The aim of this analysis is to study the transtafs a product. Therefore the used corpora

are considered drmnslationalrather tharinguistic.

4.3 Domain
Since the analysis will study the translations méafic genre, i.e. annual reports, and the
number of the annual reports used for the invetstigawill be of lower size, the used

corpora can be marked asgecialized corpora

4.4 Mode

The used corpora are composed only from writtetste&ometimes it is difficult to decide
whether the texts are written or spoken, since stxts are written to be spoken or vice
versa. Nevertheless, this study assumes that theabreports are produced with the aim to

be read.

4.5 Temporal restrictions

The corpora arsynchroni¢ consisting only of annual reports of the year@0hus, it is a

static collection of texts representing the languagone particular point in time.

4.6 Number of languages

The annual reports consist only of English texes,they are monolingual corpora.
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4.7 WordSmith Tools

The functions of the WordSmith Tools were descriliedhe theoretical part. For the
analytical section it is necessary to mention thatprogram has to be downloaded to the
computer. To have an unrestricted access to thetituns of the program a registration
code is needed. Without the code, the WordSmittksvonly as a demo version which not

shows full information about the investigated caogoo

In conclusion, the present study uses specializedolmgual comparable corpora, which

are focused on the translation product writtennat particular time period.
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5 ANNUAL REPORTS

Each corpus consists of nine annual reports, ine annual reports translated into English
and nine annual reports originally written in Esgli The detailed description of the annual

reports and the chosen texts from them will begivethis chapter.

5.1 Choosing the annual reports

All of the used annual reports were found on therimet as the readable PDF files. The
annual reports were taken from many sources, mdinly the official websites of the
companies but the selection was also supportedseleation from special databases of the

annual reports.

Translated annual reports: Non-translated annual reports:
Telefénica O2 Czech Republic, a. s. Bisichi Mining plc

AL INVEST Bridli¢na, a. s. lomart Group plc

CETELEMCR, a. s. James Fisher and Sons plc
Ceskoslovenska obchodni banka, a. s. London & Associated Properties plc
Ceska exportni banka, a.s. London Capital Group Holdings plc
Ceské aerolinie a. s. Oxford BioMedica plc

HOCHTIEF CZ a. s. Premier Foods plc

Komerni banka, a. s. UBM plc

UNIPETROL, a. s. Wilmington Group plc

The selection was mostly random; however, sobstacles appeared when searching
the texts. First, it was important to considert thame Czech companies do not translate
some parts of the annual report but write themimaify in English. That is valid mainly
for the financial part, where there is a lot of gpkterminology and it is easier for the
companies to write them initially in English andethtranslate them into the Czech
language. To eliminate the error of consideringiaal English as an English translation
and thus misinterpreting the results, the finangat was not covered in the chosen texts.
Other obstacle regarding the selection of the ladéed annual reports was the fact that
many Czech companies do not state that the Engbkssion of the annual report is a
translation. In this case an assumption was apphiat if the annual reports are written
according to the Czech law and standards, theiaitanguage of the narrative part is the

Czech language.
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Other aim when compiling the corpora was tit lmorpora of similar size. That is due
to the fact that with balanced corpora it will bespible to study the differences between
them.

The present analysis works with annual repodsn many fields of business. The
annual reports are not only from one field of bass) for instanc&elecommunicatign
because then it could cause that some words wquddaa more frequently than it would

be normal in a corpora of mixed annual reportstand, giving a distorted picture.

5.2  Extracting the texts
The WordSmith Tools works with texts in a formateoplain text (.txt). Therefore it was
necessary to extract the texts from the readable #iBs. This was done manually by

copying the chosen text to the Word document atedt afmall editing stored as a plain text.

5.2.1 Chosen texts

As pointed out earlier, the texts are built onlynfrthe narrative parts of the annual reports.
Other aspect applied when selecting the texts Wwasfdrm. The texts for the analysis

consist only of whole sentences. Téentencas here understood as a grammatical unit
consisting of words, which starts with a capitatde and ends with a punctuation mark.

Thus, any other form of a text such as headlirestext after a bullet or any other text not

meeting the above definition of a sentence, wasowiprised in the corpora.

5.3 Storing the texts

After choosing the texts and extracting them fréw@ PDF files to the plain texts they had
to be stored. Translated and non-translated tegte wach stored to a separate folder. The
text of each annual report was also stored asaatepfile. The name of the file consists of
the name of the company, the language or its yameid the year of the annual report. For
the translated texts it is this fordLINVEST_CZ_EN_201@CZ_ENindicates that the
annual report of Alinvest for the year 2010 is terit originally in Czech and translated into
English. In the case of non-translated text thes fihame looks as following
BISICHI_EN_2010Again, from the file name it is clear that itdaa annual report of the
company Bisichi for the year 2010, originally weittin English.

The information provided in the name of the filars important factor when working with
the texts. It helps to have a better orientatiothantext files and to identify the properties

of the text files. Moreover, the corpora may bedusesome later studies and therefore the
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provided information of the file name would make #gelection of the texts easier. Table 1
shows the name of each text file and its charatiesi of the file size and number of
tokens.

Table 1. List of the text files, their file sizecanumber of tokens in each text

Tokens Tokens
Text file o _ Text file o _
File size (running File size| (running
(_CZ_EN) (_EN)
words) words)
02 212,667 34,559 BISICHI 45,876 7,495
ALINVEST 18,336 2,916 IOMART 36,348 5,608
CETELEM 63,267 10,107 JFS 80,821 12,113
CSOB 74,686 11,733 LAP 65,690 10,037
CEB 59, 043 9,492 LCG 54,441 8,228
3 OXFORD
CSA 54, 268 8,642 132,324 18,947
BIOMETRICA
PREMIER
HOCHTIEF 21,129 3,154 153,992 23,741
FOODS
KB 210,363 30,828 UBM 172,067 25,594
UNIPETROL 172,997 27,995| WILMINGTON 92,475 13,064
Overall 886,756 139,426 Overall 834,034 125,466

Source:WordSmith 6, Wordlist

The overall number of tokens serves here as theatat of the size. When comparing the
size of the two types of corpora, i.e. 137,426 teskéor the translated texts and 125,466
tokens for the non-translated texts, it can be idened as a relatively same size and
therefore a balanced corpus.

One could wonder why there is not the samehbmunof tokens for each text file and
thus having perfectly balanced corpora. For thig\stthe important factor is that the text
file covers all the narrative part of the annugbam rather than only the extracts. By
covering all the narrative parts, the texts will letter balanced regarding their contents
and thus each text file will have the same oppaduto share some lexical patterning

which can be specific for a given section in theatave part.
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In conclusion, the annual reports were collectedheninternet in the form of PDF files.

Then according to the criterion of the sentencenfaithin the narrative part the text was
being chosen and copied to the Word document amddsas a plain text with a file name
showing the properties of the text. This is thecpdure of preparing the corpora for the

analysis.
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6 ANALYSIS OF THE TEXTS

The analysis will compare translated and non tedadlannual reports by WordSmith tools
with the aim to investigate the translation unieéss For this purpose a methodology of
hypotheses of Laviosa shown in the Table 2 was amphted, where hypotheses for
specific translation universal features are desdrégind a suitable tool suggested.

Table 2. Methodology of hypotheses to investigdte $o-called universal translation

features
Translation feature | Hypothesis Tool

Translated English texts have a significantW/ordlist statistics
Simplification lower type-token ratio than original language

English texts.

Translated English texts have high&vordlist

frequency of most frequent words and the

most frequent words cover larger area of a

corpus.

Translated English texts have lower averag¢ordlist statistics

sentence length than original language

English texts.

Translated English texts have a significantiyordlist
Explicitation lower frequency of pronouns than original

language English texts.

Translated English texts have lowéNordlist statistics
Normalization Standard Deviation than non-translated

texts.

Source:Laviosa, Sara. 1998. Core patterns of lexicalimsecomparable corpus of English
narrative proseMeta43, no. 4: 557-570.

6.1 Type-token ratio

The hypothesis of type-token ratio says that tipe-tpken ratio of translated English is
lower than the ratio of non-translated English.piactice it means that the translated
English has less varied vocabulary and it is thogpler. It will be investigated by the

WordSmith program Wordlist, where the type/tokeiora displayed.
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Table 3. Statistics of type/token ratio

TTR ratio of translated texts TTR of non-transiatiexts
Tokens (running words) 139,426 125,466
Tokens used for word list 133,039 119, 259
Types (distinct words) 11,442 14,157
Type/token ratio 8.60 11.87

Source WordSmith 6, Wordlist

The type-token ratio for translated texts is 8.8@ &or the non-translated texts 11.87.
These results confirm the simplification hypothesisthe lower ratio for the translated
texts.

Nevertheless, since the type/token ratio ry gensitive to the length of the text and the
corpus in the analysis consists of short textsitéér@nt lengths, the type/token ratio can
give a distorted result. Table 4 shows more detatatistics of each text file in the corpus.
Table 4. Statistics of translated (_CZ_EN) and translated texts (_EN)

Translated texts Non-translated texts
Text file Tokens Types | Typel/| Textfile | Tokens | Types | Type/
(_CZ EN) used for token | (_EN) used for token
word list ratio word list ratio

02 32,532 3,591| 11.04| BISICHI 7,213 1,324| 18.36

ALINVEST 2,800 914 | 32.64 IOMAF_?_ 5,294 1,464| 27.65
CETELEM 9,806 1,647 16.80 JFS| 11,594, 2,773 23.92
CEB 9,054 1,818| 20.08 LAP 9,433| 2,490 26.40
CSA 8,340 1,737| 20.83 LCG 7,843 2,196| 28.00
CSOB 11,109| 2,339 21.06] OX.BIO. 18,114 4,193, 23.15
HOCHTIEF 3,041 1,236 19.69 PR.F.| 22,583 4,260, 18.86
KB 29,534 5,962| 40.64 UBM 24,121 4,952| 20.53
UNIPETRO WILMIN

L 27,995 3,419| 20.19 13,064 2,925| 22.39
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Overall 133,039 11,442| 8.60| Overall| 119,259 14,157| 11.87

SourceWordSmith 6, Wordlist
Looking closer at the statistics of the text files,is recognizable that the text files
consisting of shorter texts have higher type/toltean the longer texts. The reason can be
the fact, that in longer texts the words appearenadien a thus lowering the ratio.

Saying this, a better strategy how to meatheevocabulary variety would be to use the
standardized type token ratio (STTR), which isrdie computed every 1000-word chunk
of text. Table 5 shows the overall STTR for bothnslated and non-translated texts.

Table 5. Statistics of standardized type/tokeio rat

Translated texts Non-translated texts
STTR 38.55 43.12
STTR basis 1,000 1,000

Source:WordSmith 6, Wordlist
Table 5 shows that the translated texts have tie 38.55 and the non-translated 43.12.
These results where the ratio is lower in the teded texts also support the hypothesis that

the translated texts are simpler, i.e. their ldxyeaiety is lower.

6.2 Frequency and proportion of high frequency words

Other hypothesis concerning the simplification Séngd there will be a higher frequency of
most frequent words in the translated texts and tthe most frequent words will cover
larger area of the corpus.

The most frequent words are characterized herevords in a word list which have
higher or the same frequency percentage in the Wairds the value 0.1. (For the raw data
from word lists see appendices | and IlI). The dvdér@aquency of most frequent words is
calculated as a sum of all frequencies of the ahagerds. First, the word lists were
created and then stored as an Excel document, wihveas easier to calculate the value.

The proportion of the most frequent words amearison to less frequent words was
calculated by summing the percentage values ofhedsen words. The percentage value
indicates the frequency of a word as a percertt@finning words in the text the word list
was made from (Scott 2012). Again, the overall gdhr the proportion of high frequency

words was calculated with the help of Excel prograable 10 shows the results.

Table 10. Frequency and proportion of high freqyemards
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Translated texts Non-translated texts
Frequency of words 73,164 63,014
Proportion 52.48 50.22

Source:WordSmith 6, Wordlist

The table above shows that the overall number dtiftequent words in translated texts is
73,164. This number is higher than in the non-1eded texts, where there are 63,014 most
frequent words. This result supports the hypothtbsisthe translated texts have more high
frequent words. The result can be explained asidetecy of the translated English to use
the frequent words more often, and on the othedhasing the less frequent words less
often. This can be interpreted as that the wordsaimslated texts are less varied.

Another result regarding the proportion of thest frequent words in the corpus shows
that the most frequent words of the translatedstegver larger area of the corpus with the
percent 52.48. For the non-translated texts theevial 50.22. These results also support the
hypothesis that the proportion of the high frequemtrds is higher than in the non-

translated texts.

6.3 Mean sentence length

The second hypothesis concerning simplificatiors $hgt translated texts have lower mean
sentence length. It assumes that the lower the s&@ence length, the simpler is the text.
This fact can be caused by the translator’s preteréo break up long sentences to shorter
sentences (Laviosa 1999, 310).

Table 6 shows the mean sentence length for bdigctons of texts.

Table 6. Mean sentence length

Translated texts Non-translated texts
Number of sentences 6,157 5,880
Mean sentence length (in words) 2161 20.28

Source: WordSmith 6, Wordlist

The results do not confirm the second hypothedi® Mean sentence length is lower in

non-translated texts with the value 20.28. Trapdl&xts have a higher value; however the
difference is not of big significance. Neverthel&ss results can be interpreted as that the
translated texts do not show tendency to simpéftd in this way. It can be caused by the

natural tendency of business texts to be ratheptioated in any language.
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6.4 Pronouns

Other hypothesis concerning another feature oktadion universal — explicitation, is that

translated texts have a significantly lower frequyenf pronouns than the original texts.

Table 7 shows the pronouns found in a word lisgjrtfrequency and a percentage they

represent from all the running words in a word list

Table 7. Pronouns in translated and non-transtatad

Translated texts Non-translated texts
Place | Pronou| Frequency| PercentagePlace | Pronoun Frequency| Percentage
n
16 ITS 807 0.58 16 OUR 806 0.64
24 HE 533 0.38 18 WE 775 0.62
34 IT 365 0.26 37 ITS 359 0.29
53| THEIR 271 019 43 IT 289 0.23
68 OUR 204 0.15 50| THEIR 224 0.18
84 WE 159 0.11 63 HE 185 0.15

Source:WordSmith 6, Wordlist

The pronouns were selected from the word list miynu@nly high frequency pronouns
were chosen from the word lists, with the rule tpatnoun with lower percentage of
occurrence than 0.1 was not covered in the Table 6.

For both collections of texts, the forms obpounsits, he, it, their, ourandwe were
present in the word lists as more frequent iterso Ahe forms of the pronouns are the
same for both collections. This can be caused bystiecific genre of the annual report
which is the same for all the texts.

To test the hypothesis of pronouns and exptioin, Table 8 gives overall results of the
number of pronouns and their percentage of thai&egy in the texts.

Table 8. Overall number and percentage of the &eqy of the pronouns

Number of pronouns Percentage
Translated texts 2,339 1.67
Non-translated texts 2,638 2.11

Source: WordSmith 6, Wordlist
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Table 8 shows that 2,339 pronouns occur in theska#ed texts and 2,638 in non-
translated. These results do confirm the hypothesispronouns in translated texts have a
lower frequency. This result can be caused by &l that the translated texts tend to be

more explicit and do not use the pronouns as often.

6.5 Standard Deviation

Standard deviation (SD) is a measure of how tighlllyhe results of each text are near to
the mean value. In other words, SD measures thegeneity of the texts. In practice, the
lower the value, the more homogenous the groumds “the higher its level of textual
conventionality”. According to Laviosa, conventidiha can be considered as a
normalization feature (1999, 310-311).

It is assumed here that the translated texts beillmore homogenous. The homogeneity
will be measured by the SD of STTR and mean seatlsmgth. Table 9 shows the results.

Table 9. Statistics of standard deviation of tyge#h ratio and mean sentence length

Translated texts Non-translated texts
SD of STTR 61.91 57.16
SD of mean sentence length 12/30 10.10

Source:WordSmith, Wordlist
The results show that the SD of both, STTR and nseatence length is lower in the non-
translated texts. This is against the hypothesis tilanslated texts are more homogenous.

Thus the normalization feature was not confirmethatranslated texts.
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7 RESULTS

The analysis studied the English language withreegatest some hypotheses of Laviosa
(1998) concerning the universal features of trammsianamely simplification, explicitation
and normalization. Result of each investigated Hygsis will be described in detail in this
chapter.

The first simplification hypothesis assumesttlthe translated texts will have a
significantly lower type-token ratio than the naoartslated texts. The two values for the
type-token ratio were generated and the result stgptihe lower value of the type/token
ratio thus confirmed the first hypothesis. To wettie correctness of the first simplification
hypothesis another test was done with the more istigated strategy where the
standardized type/token ratio was implemented koutate the result. This second way of
investigation between the translated and non-taéedltexts also confirmed the hypothesis.
Thus, it can be concluded that the translated texte lower lexical variety than the non-
translated texts, i.e. is simplified.

The second simplification hypothesis assunted translated texts have a higher
frequency of most frequent words and that the rfresfuent words cover larger area of a
corpus. The values for both, the frequency andrdgpuency percentage were obtained by
summing the frequency and the percentage of tlypdmecy of the chosen running words
separately for the translated and non-translated.t&he results showing a higher number
of most frequent words and also the higher pergentd frequency of the most frequent
words confirm the second simplification hypothe3isus, these results can be interpreted
as other instance of lower lexical variety in thentlated texts supporting the result of the
hypothesis of the lower type-token ratio.

The third simplification hypothesis assumeat tthe translated texts will have lower
mean sentence length than the non-translated fe€kts.results showed that there was a
little difference between the two values. Neverhks| the value of the mean sentence
length of the translated texts was relatively higined thus the third hypothesis concerning
the lower mean sentence length of the translated ie refuted. Therefore it cannot be
confirmed the idea that translators break up lagences to shorter ones to make easier
reading of the texts.

Another investigation studied the feature apligitation. A hypothesis has been
established that translated texts have a significkower frequency of pronouns than non-

translated texts. First, the pronouns were extdafitam the word lists. Then their overall
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frequency was calculated. The values of the frequehowed that the pronouns occur in
translated texts less often. This result thus cordfithe hypothesis of explicitation saying
that the translated texts tend to explain thingsniore detail then explain them more
abstractly by the use of pronouns.

The last hypothesis concerns the normalizatiorufeailhe set hypothesis assumes that the
translated texts have lower standard deviationevaiuSTTR and mean sentence length
than the non-translated texts. The values wereira@atafrom the WordSmith program
Wordlist. The results show that the standard dmnafor both, STTR and the mean
sentence length is higher in the translated téxtsdo not confirmed the hypothesis of the
investigated normalization feature. Thus, it carbe®said that the translated texts are more

homogenous than the non-translated texts.

In conclusion, the analysis investigated the femtwof translation where five hypotheses
were set for testing. The results confirmed thepsifimation hypotheses and also the

explicitation one. Thus, the translated texts afuat reports can be considered as texts of
lower lexical variety using pronouns less frequen®n the other hand, the hypothesis of
the normalization feature regarding the homogerdithe translated texts was refuted and

thus it can be said that translated annual repate not normalized in this way.
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CONCLUSION

The aim of this bachelor thesis was to study theguage and the naturalness of
translations. The theoretical part gave the necgdsaekground information of the features
occurring in translations and also the type ofrtimiestigation.

The present work focused on the comparisotrasfslated and non-translated annual
reports. The analytical part tried to test if soafghe chosen typical translation features
would occur also in the present corpora. Five hypses concerning the typical translation
features were implemented from the study of trammsiauniversals of Sara Laviosa (1998).

By investigating each of the hypotheses théionoof the specific language of
translations was confirmed. The results of the yamalshowed that the translated annual
reports have lower lexical variety and thus nohgsio many different types of words and
also that the translated texts tend to be moraa@@Dn the other hand, the analysis found
that the translated texts are not as similar th eslcer as it was assumed.

The aim of this thesis was not only to invgetie the specific features of translation but
also to faithfully describe the procedure of theolghprocess of the investigation. Author
believes that this study can be used as a guidsirfatar studies for people who are not
very familiar with this topic.

Nothing from the analysis could be done withouhgghe specialized linguistic tool which
is able to process the texts. The analysis usetVitrelSmith Tools. Without the software
it would be very time consuming or even impossibde generate the results. The
WordSmith was found very useful and also very etsyse. The present study was
working only with one of the programs provided, Méordlist and this still not in full use.
The author suggests further studying of the traiesidanguage by making use of more
programs by which more concrete studies can bdedawut. Giving more detailed
empirical evidence would give deeper insights thtranslation language and thus would
bring better understanding of the language of tedioss.

The author believes that studying the langugeanslation can help not only to unvelil
the typical patterns occurring in them but thisckof study can make use in education and
translating. Translators aware of the typical feegumay implement these facts to the
translation process and by minimizing them theyld@dauake more natural translations.
Students, on the other hand, could make use ofirthaistic tools processing data for

language learning.
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APPENDICES

Pl Wordlist of translated texts.

Pl Wordlist of non-translated texts



APPENDIX P I: WORDLIST OF TRANSLATED TEXTS

Word

THE

OF

#

AND

IN

TO

A

FOR

S

ON

AS

WITH

BY

IS

WAS

ITS
COMPANY
FROM

AT
BOARD

YEAR
CZECH

WHICH
HE

ARE
GROUP

CzZK
ALSO

AN
TELEFONICA

THAT

BANK
HAS

IT
DIRECTORS
SUPERVISORY
THIS
SERVICES
UNIPETROL
WERE

FINANCIAL
OR

NEW

ALL

MARKET

Frequency
11440,00
7163,00
6387,00
4470,00
4261,00
2797,00
2482,00
1605,00
1352,00
1300,00
1106,00
1035,00
1004,00
965,00
815,00
807,00
759,00
727,00
724,00
715,00
649,00
636,00
535,00
533,00
504,00
494,00
474,00
460,00
434,00
422,00
415,00
401,00
399,00
365,00
358,00
353,00
343,00
339,00
337,00
336,00
329,00
329,00
327,00
325,00
325,00

Percentage
8,21
514
4,58
3,21
3,06
2,01
1,78
1,15
0,97
0,93
0,79
0,74
0,72
0,69
0,58
0,58
0,54
0,52
0,52
0,51
0,47
0,46
0,38
0,38
0,36
0,35
0,34
0,33
0,31
0,30
0,30
0,29
0,29
0,26
0,26
0,25
0,25
0,24
0,24
0,24
0,24
0,24
0,23
0,23
0,23



46
a7
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94

KB
BUSINESS
REPUBLIC

MANAGEMENT
BE
MEMBERS
OTHER
THEIR
CSOB
MEMBER
EMPLOYEES
GENERAL
NOT
RISK
CUSTOMERS
MILLION
COMMITTEE
MEETING
NUMBER
PRODUCTS
BEEN
CLIENTS
OUR
AUDIT
DEVELOPMENT
MOBILE
ACTIVITIES
WILL
BANKA
CREDIT
ONE
SINCE
CORPORATE
POSITION
MORE
KOMERCNI
AIRLINES
NETWORK
WE
DIRECTOR
DECEMBER
CHAIRMAN
WORKED
TOTAL
COMPANIES
NO
PRAGUE
PART
UNDER

305,00
299,00
298,00
286,00
284,00
282,00
279,00
271,00
267,00
253,00
248,00
248,00
247,00
247,00
243,00
220,00
219,00
210,00
210,00
210,00
209,00
206,00
204,00
200,00
197,00
197,00
188,00
182,00
173,00
172,00
171,00
171,00
169,00
169,00
166,00
165,00
164,00
159,00
159,00
155,00
153,00
152,00
151,00
149,00
143,00
142,00
141,00
140,00
139,00

0,22
0,21
0,21
0,21
0,20
0,20
0,20
0,19
0,19
0,18
0,18
0,18
0,18
0,18
0,17
0,16
0,16
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,14
0,14
0,14
0,13
0,13
0,12
0,12
0,12
0,12
0,12
0,12
0,12
0,12
0,12
0,11
0,11
0,11
0,11
0,11
0,11
0,11
0,10
0,10
0,10
0,10
0,10



95
96
97
98
99
100

END
WITHIN
INTO

THESE

INTEREST
BILLION

138,00
137,00
136,00
136,00
135,00
134,00

0,10
0,10
0,10
0,10
0,10
0,10



APPENDIX P II: WORDLIST OF NON-TRANSLATED TEXTS

Place Word Frequency Percentage
1 THE 8685,00 6,92
2 # 6207,00 4,95
3 OF 4451,00 3,55
4 AND 3816,00 3,04
5 TO 3465,00 2,76
6 IN 2950,00 2,35
7 A 1995,00 1,59
8 IS 1315,00 1,05
9 FOR 1276,00 1,02

10 ON 997,00 0,79
11 ARE 908,00 0,72
12 WITH 893,00 0,71
13 AS 848,00 0,68
14 GROUP 846,00 0,67
15 S 808,00 0,64
16 OUR 806,00 0,64
17 BY 782,00 0,62
18 WE 775,00 0,62
19 COMPANY 716,00 0,57
20 AT 681,00 0,54
21 THAT 659,00 0,53
22 DIRECTORS 642,00 0,51
23 YEAR 608,00 0,48
24 WHICH 575,00 0,46
25 THIS 571,00 0,46
26 HAS 562,00 0,45
27 BE 494,00 0,39
28 HAVE 490,00 0,39
29 BOARD 464,00 0,37
30 FROM 461,00 0,37
31 WAS 450,00 0,36
32 AN 448,00 0,36
33 EXECUTIVE 425,00 0,34
34 WILL 373,00 0,30
35 FINANCIAL 364,00 0,29
36 OR 363,00 0,29
37 ITS 359,00 0,29
38 COMMITTEE 354,00 0,28
39 BUSINESS 338,00 0,27
40 SHARE 327,00 0,26
41 ALL 309,00 0,25
42 SHARES 292,00 0,23
43 IT 289,00 0,23
44 ALSO 275,00 0,22

45 NON 269,00 0,21



46
a7
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95

PERFORMANCE
BEEN
NOT
THEIR
MARKET
DIRECTOR
NEW
WERE
RISK
OTHER
THESE
REMUNERATION
UNDER
CHAIRMAN
MANAGEMENT
REPORT
HE
THERE
UK
NO
ANY
OVER
ANNUAL
MAY
CASH
UBM
GROWTH
MILLION
ouT
SHAREHOLDERS
SERVICES
AUDIT
YEARS
EACH
SET
DEVELOPMENT
PRODUCTS
REVIEW
DECEMBER
STATEMENTS
ORDINARY
VALUE
EMPLOYEES
MADE
MORE
OXFORD
us
FURTHER
upP

259,00
242,00
238,00
224,00
222,00
219,00
218,00
212,00
210,00
202,00
202,00
199,00
197,00
194,00
189,00
187,00
185,00
185,00
184,00
183,00
179,00
179,00
176,00
174,00
172,00
170,00
169,00
161,00
161,00
157,00
153,00
150,00
149,00
147,00
146,00
141,00
138,00
137,00
134,00
134,00
132,00
130,00
129,00
129,00
126,00
126,00
126,00
125,00
125,00

0,21
0,19
0,19
0,18
0,18
0,17
0,17
0,17
0,17
0,16
0,16
0,16
0,16
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,15
0,14
0,14
0,14
0,14
0,14
0,14
0,13
0,13
0,13
0,13
0,12
0,12
0,12
0,12
0,12
0,11
0,11
0,11
0,11
0,11
0,11
0,10
0,10
0,10
0,10
0,10
0,10
0,10
0,10



96
97
98

THAN
THROUGH
GENERAL

124,00
123,00
121,00

0,10
0,10
0,10



